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During the Winter (I am now writ-

ing at the end of Feby.) I found it
%lite impossible to do any printing.
ith the exception of a few spells of
mild weather, there was no tirae when
the temperature of my office could be
kept sufficiently above freezing point;
consequently there has been no
Hagaga issued for Novr. and Decr.

In illustration of what we might
accomplish by a more systematic use
of the vernacular, as an educational
gnedium, let me cite a few cases from
#ny own school: - GAIGIAT, a Git-win-
Zsilqu boy, became a pupil in May last.
#He knew nothing then, not even 4 B C.

I started him on the vernacular,—
tnuch to his disgust— and kept him
ot it for six months, by which time
he could both read fluently and write
Jegibly. I then started him on a me-
thod of spelling English, at which he
has since been engaged. Now. this
boy, by means of the vernacular, is
working away at English most success-
ifully; and he is bound to master the
language, being able to study it intel-
Higently. But I defy any Indian boy to
, swork at English by means of English.

Three children (two girls and a® boy)
of Guno, Chief of the Git-win-‘lgol,
commenced attendance at school in Oct
last, and began at once upon the native
language. They are now able to read
printed portions of Scripture in the
vernacular. Now, supposing we had a
NisuGA version of the NEw TESTAMENT
{which, Gop willing, we may soon
have), these children, when just five
months out of heathenism, would come
fully under the influence of CarisT's
teaching. On the other hand, had they
been started on English, how soon, may

I ask, would they come under the
same transforming influence? Alag!
they would hardly come under it at
all, except, indeed, by oral instruction,
which, however systematically carried
on, can never take the place of the
written Word.

1t is undoubtedly therefore of the
utmost importance that the vernacular
be taught in our Indian day-schools;
and that everything which caN be done
SHOULD be done towards opening up,in
all their fulness, the teachingy of
CHRIST to the native mind. Intensity
of feeling and religious fervour, wivh-
outv the guiding light of Knowledge,
is morally certain to end in disaster: we
know that, but the Indian does not; for
the past is ours, but not his. At present
thereforz, when there is so much zeal
among the native Christians, it is desi-
rable that a special effort should be
made to enable them to read such por-
tions of Scripture, and Tracts, &s may
be circulated among them.

To this object I now devote the
pages of the Hagaga, hoping that those
who wish to use it may find it useful.

Before bringing out anything more
in the Vernacular, I have decided to
conform more completely to the Stan-
dard Alphabet by substituting ¢ for
lth, and s for sh. Lith, while the slender-
est sound in the language, is the most
frequently used~— occurring in almost
every word, and between the words.
To express it therefore by three conso-
nants beclouds the word, and exagger-
ates the importance of the souad.

g?]&'ﬁle Hagaga it printed & publishedd
~zmmonthly (when potsible)at Aiyansghe
¢ usission, by The Rev. J. B. McCullagh.g33.
o
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CAPITALS. '

. T
B Bay 1( Kay () Oh \\ Wah

¢ t
Lay ]\ Ich (Ger.) P Pee X Yah

» NTY r,
E Ay I\ Hka (‘\)D Coo ‘/5 Dsa

4 \ r
(i Ghee L L1l > Ess 7Zi  Dsha
" + \“ :
(_"( Gha '.l.; E9 ‘b Esh ’ Hiatus' .g
T. 33 ¢ rn
+ I Ha :\[ Emm j Tee :
¥ Small Letbers. .
14 «
? . s ?
a b de g ¢ h ik k k1l 1 mn
v N .
o p gqu s s { uw w y 7z %
Vowels.
7 - Y
Short Long .
-~ ':— ™ ~ - LY
a e 1 o u a & 1 o0 1
Diphthongs.
ai au oi cu aou
) KEY TO PRONUNCIATION.
e TSRS Sound G as in Get before ¢ 8 45 and as in Gall hefore a, 0, £ u G is pro-

dacerl by touching soift palate with base of tongue, (teeth 1 inch apart,)while exploding, vowel.
K as Cin Call Lefore «, o, & w; and like K in Key before ¢ £ 7. To sound K hold
tip.of tongue against hottom teeth, leaving tiin syace between surface and palate, then mo-

“derately expel the breath. c.f., ¢h in Ich, Ger. K s a guitural aspirate, and is produced

hy so expeliing the breath as to cause vibration of Uvula. ‘L is sounded by holding tip
tongue against hard palate, as in sounding ¢l in Clay, and then forcibly expel the breath
over, and out at each side of the tongue. c. f., I, Welsh. QU is sharply whispered off
an tre end of o word,  The Hiatus (7) denostes o short cateh of the breash as in the words
Go’ over. N. B. Tor the present any accented vowel in pice tipe must be read as lony.




Ba DbA Be
Da da  .De
Ga gda  Ge
Gia gid  Gie
Gwa gwid  Gwe
Ga i Ge
Ha ha  He
Ka ki XKe'
Ka ki Ke,
La 14  Le
¢ La ‘1a ‘Le
Ma mid Me
Na mna Ne
Pa ph Pe
Qua qui Que
Sa sid  Se
Sa 84 Se
Ta t4 Te
Wa wi We
Ya yi  Ye
Za 74 Ze
Za A Ze

Anspelsqu No 1.

be

Bi bi
Di i
Gi gl

Gi g
Hi 4
Ki ki
Ki K
i 3
‘Li
M1 mi
Ni  nj
Pi o pi
Qui  qui
91«
Siow
T

VAT A
A Z1

Bo
Do
Go
Gio

Gwo

o

Ho

b6 Bu
déo Du
o0 Gu
16 Giu
awo - Grwu
&b Gu
ho Hu
k6 Ku
k6 Ku
16 lm
‘6  ‘Lu
mo  Mu
nd Nu
p6  Pu
qué Quu
$0 Su
%  Su
t6 Tu
wé  Wu
yo Yu
%5 Zu.
PR
i Zu

-
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47,
Aqu Aqu,
As

AN 2
As as,

At &t,

as,

Az iz,

" Anspelsqu No 2.

eb éb,
ed &d,

em &m,
en én,
ep ep,
equ équ,
es ¢€s,

es €8s,

ez €z,

ib b,
id 1d,

op Op,

0s 0s,

up {p.
ugu tqu

us s.

VY ~v
us us.

TETAASUr St E IR TR EL L S

ut. it. i

L. sl a

A
uz uz.
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i
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Anspelsqu No 3.

B bik dag den dog
Bab bik dak dep dok
bag bil dak des dol
bag bi‘l dik déz dém
bak bin dak dib -  don
bal biqu dal dig doz
ba‘l bis il dik duk
bl bish dan dik duk
baqu bit dam dil duk
bas bog dap didl diil
it bok daqu dim dum
baz bol das din diis
béb biik diit dip diit
bek buk deb dis G
bel bii‘l ded dit Giib
bel ~ Dbiks dég dit ciad -
el D dek  * diz giak
"ben Dib -+ del dob . glak
bib dad dél déd | {glak* .,.

bid dag dé‘l dog gizﬂ -
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‘La dum sha-bak ‘1 Hzli-zok gan'l ‘le
Angaumugesqut ge, di gi gup net ge
tan, weldanl ‘le shi-gaudyu's Shimoigit
Lakha ge ‘1 dum aigiadim dat.

1. John ii. 17.

SGO°L anhat ge a‘l algink t’kona,— halizok?  WI ama luk z-
:FS?@%"%"ZI]{S]! t’koni wil li-wanum a? Ng, nigi di ni‘l nét ‘1 ligi lakamauks,
g/ b ganjze ligi lak-aks, gan ze ligi ak-amgau-gidim shik-stamsht a‘l tquo-
I daium ze anhét. Yai t’kona,— tkanétqu ‘1 shmaiim shi-gaudqu ‘1 giat,
?gan‘l ak weldansqut a‘l aiyok ‘1 Lakha ge, ni‘l nét ‘1 anhét. ‘Le shi-wades
‘St. PavL a‘l “old man”, wa‘lin Adam, ni‘l ne‘l di shi-wades St. Joux afl
halizok.  Nigi di nét ‘1 wila lau‘l giat lak halizok ze di wila shki‘l ‘le shi-
gaudqu’s Shimoigit Lakha ge. Tka-di-bakdi‘l giat ‘le gandeldélis-dit, ni‘l gi
An-mindit a‘l lip gagaud-div, a‘l gi gup gani-wila 1l zib‘l ‘le shi-gagaud-
qudit ge a‘l zim ga-anondit, a‘l gai adn gi di nagqu‘l hauksht ge.

I. ‘La a‘lish-wil ‘1 tkanetqu ‘1 ligi-wilim lak halizok, dip wila giit.

(1) Ze wi 1@ métqu ‘1 anyts 1 giat a‘l dila, di gi gup nigi dum t’ tkayuqui‘l
giel 41 bit a ze da ‘la no’t. Hogiuket ‘1 mauks ‘1 dum wila zibt zim andnt ge.

(2) Ze widesim shigaudqu ‘1 giat a‘l dum wila an‘laumsqut, gi gup dum zibt.
Hogiuket 1 kshi-wod €1 dum wila zibt a ze da ‘la dum sha-bakt.

(3) Ze akshda‘l tisindtqu 1 gan-li-ama-gand ‘1 Git-halizok a‘l lam gon, gi gup
dum gasg’t ze aon. Dum ligi aigiadim akshda‘l ashkiim agé a? Dum ligi I
am‘l gaud 1 giat a‘l hish-agsim galig a‘l 1a yuqu lidum gozukut a?

JI. ‘La gup aigiat ‘1 tkanetqus‘l ‘le gian ‘1 Am’s Shimoigit Lakha ge.

(1) ‘Lgoksqu ‘1 dumm #ib‘l Am,—aunshimotqus, ganpisqu, gan‘l charity. Ga-
getqu dip kona; ad‘l dum wila wasims dilatqut. Diat‘lqu 1 giat dum ¢’
thadodit a ze da ‘la dum sha-yét: nigi dum zibt ge a‘l zim gan-didaouk.

(2) ‘Lgoksqu ‘1 dum zib‘l ‘le shi-gaudqu’s Shimoigit Lakha ge. ‘La gup anoiim
wel ‘1 shimdtqusim gilat a ze da ¥ gusba gwi‘l weldan ‘1 lip ago‘l hél gaudt.
Gum kshak nét ge t’'an weldan‘l ‘le shigaudqu‘l La¥ha ge ‘1 dum ksdat.

(3) ‘La gup aigiat ‘1 tkandtqu ‘1 gan-li-ama-gaud ‘1 Christian. Ze widesim lit
am ‘1 gand ‘1 Christian gon, gi gup dum yai bish-gwi-skitqust a‘l zim Lakha.
‘La 1d giamik 1 gaudv gon ¢ wil lizekl ‘le Algiuk 1 Mixt ge, n’da‘l yai
“gusgan‘l dum hé‘l gaudt a ze da t’ nakna‘l dum wil lip hé‘l MinT ge laut,—
“ SLay shimom  welin sty tnen afl zimowil @ hishegui-skitqus U Minin”

J. B MeC.

PP PSRy - 8- 2 AT IGPIRE .. 73+ - racoa Sl
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Anspelsqu No 4.
-
Gia4l gin G &6h gul
gid“l gip Gk géd gup
giam giqu giid fagcley gus
| glan gis dag gel_{ gut
giap gid &iig gel H
gias git sak gél Hab
giab git giiak gel had
giaz giz gak gém hag
giek g1oks gik gén hak
giel giuks gal ges hik
gié‘l g1on gaq gés ‘ hal
giéqu giuk gam get. hal
gi€z giéu © gan gét hasl
gib gog gap ge'z ham
gid gon daqu gog | han
gik gos giqu 808 hap .
gil go's gas gol haqu
gl . guk gat | hiis
g m guin gaz g6z, hal
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AM GAN‘L AXR‘LAUMSQU.

Circum. Dum ginam ‘¢ Mix ge ‘1 Am gan‘l An‘laumsqu. Ps. 84. 11.
Lessons:- Gen. 17.9. Rom. 2. 17. Yugsa, Deut. 10.12. Col. 2.8—18.

Am‘] dum gandakgiadin a‘l Am ge ‘le It wilt as Christ Jesus.2. Tm.2.1.
Yai dakgiat <1 simotqust ge, a t’ ‘laudi‘l Simoigit lakha ge. Rom. 4. 20.
Ginamit ge ‘1 Am a‘l makmaukgit. Prov. 3. 34. '

‘La tkanetqu‘l giat wil plantqul Am ge t’an diyé‘l ganmautqu. 7%2.2.1¥
Eplphan?'. Shim ma‘li‘l ‘la An‘laumsqut ge a‘l spait heathen. Ps. 96.3.
Lessons:-- Isa. 60. Luke. 3. 15~23. Yuqsa, Isa. 49. 13—24. John2. 1—12.

1st. aft. Epiph. Mas‘l ‘Iqa tgi‘lqu, ni‘l gihoksqu‘l ‘le Am‘l Lakha ge laut.
Ls: Isa. 51. Matt. 4. 23 di 5. 13. Y. Jsa. 52.13, & 53 ligi 54. Acts 4. 1—32. [ Ly 2. 40.
Am 4 dum tka-métqu ‘1 halizok a‘l Ia An‘laumsqut ge. Ps. 72. 19.

As né ‘la wil ginamtqu‘l Am t’kon, a1 dem ma‘lasquia’ spait Gentiles.
Am‘] dum geniwila hiksqu‘l Am a‘l alalgiuksim. Col. 4. 6. {EZph. 3. 8.
‘La An‘laumsqu ‘1 kingdom-in ‘1 dum anhedit.  Ps. 145. II.
Gwin-giadi‘l ‘la An‘laumsquin laui. Erod.33.18. [ ‘la kalant. Ps. 73.24.
Dum dé’ntquin né a‘l ‘le sigandquin, mi dum gi digar’di a‘l zim an‘lanmsqu
2nd. aft. Epiph. Tkona‘l wels Jesus,ni‘l git alidzdan ‘le An‘laumsqut ge.
Lesgons:- Isa. 55. Matt. 8.18. Yugsa, Isa. 57.1igi 61. Acts.8.26.  [John 2. 11.

{‘La azakqu ‘le Amiasnin. 2. Cor. 12. 9.

‘La dip g1a‘l ‘la An‘laumsqut ge....métqu a‘l Am gan‘l Sims. Jno.1.14.
‘La mi sim wilaik‘l ‘le Am*l Minum Jesus Christ. 2. Cor. 8. 9.

Al dumt spag‘l gandidaouk a‘l tkanétqus ‘1 giat ‘Ie Am‘l Lakha ge ganwelt
A4 dum ¥’ gup giadit ‘la An‘laumsqui. John. 17. 24. [ Heb. 2.9.
Dum gan ama-dalug-qu‘l ‘le an‘laumsqu‘l ‘le Amt ge. Eph. 1. 5.
Septuagesima. ‘La tkamétqu ‘1 halizok a‘l ‘la An‘laumsqut ge. Jsa. 6. 3.
Lessons:- Gen. 1. di 2. 4. Rev. 21. 1-9. Yuos, Gen. 2. 4, ligi Job 35. Rev. 21. 94i22.8

‘La ksi-gwantqu‘l ‘la An‘laumsqu’s JEHOVAH lakho'n. Isa. 6O. 1.

{Am 1 dum yai anksyé&‘l Am a‘l zim gagaudsim.(growingrace)2. Pet.3.18

‘Lat hiitwaw’um ‘1 Min ‘I tkanétqus‘l Ama‘lawi‘laigiadim An‘laumsqut.
Conv. St. Paul. ‘La Am‘l Lakha ge gandidélisia‘l wila [ 1 Pet. 4. 10.
Gal. 1. 11. Acts. 26.1-21. [ didelisi. 1 Cor. 15.10.

{(Hisgagwiskitqusum a‘lwil pisquma‘l ‘la An‘laumsqu‘l Lakha ge. Ro.5.2.

Nisim is ‘la an‘laumsqu’'m gan‘l gan-li-ama-gandum. 1 Thss.2.20.
Sexagesima. N’da‘l wilaalgiiusqu‘l hadakqu, ni‘l dum di wilaalgigusql
Gen. 3. Matt. 15.21. Y, Gen.6.1igi8. Acts. 17.1—16. [am. Rom. 5. 21.
Limksim a‘l Max ge a‘l 14 ski‘l Am a‘l zim gagaudsim. Col. 3. 16.

Dum waisim ‘1 aksdoim An‘laumsqu. 1. Pet. 5. 4.

Ze hoksqu‘l Am a1 thanétqus nisim, and, Amen. Heb. 13. 25.

MIGAUNSQU.
. :— sha ge ‘le wil serkumsaisaf; 9 Minun: ge. EPIPHANY :— sha ge ‘le wil pian-

CIRCUM
tqu ‘1 Pelisht ge ‘leda sgiat 1 Minum. 1st. aft. EPIPH :— ksgaugum Hali-skwaitqu sha ‘Ia kat-

an‘l wil Piantqut ge. 2nd. att. EPIPF. :— zu gilbelt ‘1 Hani-skwait«u sha Ia kalan'l wil pianq’t.
SEPTUAGESIMA :-—2zu gwilal 1 Hali-siwaitqu ‘la gaug] bum LENT: 70 sha ‘Iz gnug'l EASTER.
CONV. of ST. PAUL :—sha ge ‘le wil gwilks-etqus Saint Paul. SEXAGESIMA:- 2 Hs 'l Lent.
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